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I. Введение.
Огромные выразительные возможности русского языка создает богатство как  лексических, так и  фразеологических синонимов и антонимов. [Приложение 1] В выразительных средствах, в частности фразеологизмах, наиболее ярко отражаются традиции языка.

Фразеологизм - присущий только данному языку нерасчленимый оборот речи, значение которого не совпадает со значением составляющих его  слов, взятых в отдельности. 

Изучением фразеологизмов или крылатых слов, устойчивых сочетаний и оборотов речи занимается специальный раздел языкознания - фразеология. О фразеологии написано множество статей, книг, диссертаций. Но, тем не менее, интерес к этой области языка не иссякает ни у исследователей, ни у тех, кто просто неравнодушен к слову. Работы у языковедов по изучению русской фразеологии  непочатый край. А причиной тому богатство русского языка фразеологическими единицами и широта их распространения: большая часть является общенародной, но немало и малоизвестных диалектных идиом. К тому же в этом разделе языкознания остаётся ещё немало спорных вопросов. 
Фразеология как совокупность всех устойчивых выражений в языке - слишком широкое поле деятельности для такой небольшой работы как данная. Поэтому 
цель моего исследования  - определить употребление и значение фразеологизмов в речи. 
Задачи исследования: 1) установить степень  присутствия и важности фразеологических оборотов в нашей местности, в речи окружающих меня людей, 2)  понять и определить роль фразеологических единиц в разговорной речи. Для того чтобы вернее определить употребление фразеологизмов в речи, объектами исследования будут разные возрастные группы населения: взрослые, дети, пожилые люди, мои ровесники (молодёжь).
В этом случае методом исследования будет: 
1)    изучение литературы (публицистической и научной), фразеологических словарей и справочников;

2)  собственные наблюдения за употреблением в речи окружающих меня людей фразеологизмов и фразеологических оборотов;

3)     определение степени  присутствия и важности фразеологических оборотов в нашей местности, в речи окружающих меня людей.

К фразеологическим средствам относят и так называемые языковые афоризмы: пословицы, поговорки. Уточняя понятие, иногда к сочетаниям этого типа предлагают относить не все пословицы и поговорки, а только те, которые приобрели обобщенно-переносный метафорический смысл и воспринимаются как единицы, близкие к собственно фразеологизмам. Разночтения объясняются многообразием и неоднородностью самих языковых единиц, которые по традиции зачисляют в состав фразеологии. Это очень широкая и многогранная область для исследования, поэтому в данной работе  под словом «фразеологизм» будет пониматься следующее определение: фразеологизм - это устойчивое словосочетание (реже предложение), выполняющее функцию одного слова, значение его не выводимо из значений составляющих его компонентов. 
II. Основная часть.
1. 
Классификация фразеологизмов
 Русский язык очень богат фразеологическими оборотами. Фразеологизмам в нашем языке счёту нет. В нём по самым скромным оценкам существует более шести тысяч устойчивых словосочетаний. Другие источники утверждают, что количество таких выражений в русском языке достигает нескольких десятков тысяч. В любом случае они активно используются в разговорной и литературной речи, потому что, как и слова, фразеологизмы бывают разговорными (валиться со смеху, зарубить на носу) и книжными (камень преткновения); по стилистическим свойствам делятся на высокие (житейское море, ахиллесова пята), нейтральные и низкие (корчить лодыря). Самый большой стилистический пласт фразеологии составляет разговорная фразеология, которая используется преимущественно в устной форме общения, а в письменной речи - в художественной литературе. 
Все фразеологизмы русского языка по происхождению можно разделить на две группы: фразеологизмы русского происхождения и заимствованные. Стоит отметить, что в речи людей, попавших в объектив исследования, существенно преобладают именно фразеологизмы русского происхождения.  Подавляющее большинство русских фразеологизмов возникло в самом русском языке или досталось от языка предков. Источники русских фразеологизмов различны. Одни из них возникли на основе наблюдений человека за общественными и природными явлениями (Много снега - много хлеба); в других нашли своё отражение традиции, обычаи, обряды (на зубок, отвести глаза, встать не с той ноги [Приложение 2]); третьи связаны с  реальными историческими событиями (словно Мамай прошёл, засучив рукава); многие родились из песен, притч, пословиц и поговорок русского народа, литературных произведений, сказок (добрый молодец, молочные реки), церковных книг; часть оборотов восходит к профессиональной речи (через час по чайной ложке, сойти со сцены); многие - находки писателей (не вытанцовывается (Гоголь, «Заколдованное место»)). Как правило, такие сочетания закрепляются в языке в результате частой и длительной, иногда многовековой практики употребления. Обороты, не нуждающиеся в этимологическом объяснении и смысловом изъяснении, понятны для большинства носителей современного русского языка, целостное значение этих фразеологизмов понятно всякому русскому человеку. Они очень часто используются в нашей речи. 

2. 
Фразеологические единицы - проявление богатства народной словесности 
Фразеологическое богатство любого языка - это достояние его народного национального языкового сознания. Ведь большинство фразеологизмов непереводимо на другие языки: каждая нация проявляет в них свой характер, свою излюбленную метафоризацию, привычный образный склад речи. Поэтому знание фразеологии - это обязательное условие глубокого владения родным языком. У каждого фразеологизма  своя история, своя судьба. Некоторые слова исчезают из словарного запаса, оставшись только во фразеологических оборотах. Пользуясь некоторыми фразеологизмами, говорящие даже и не подозревают, что то или иное слово в их составе им незнакомо. 

Фразеологические единицы - живое проявление богатства народной словесности. Знакомство с русской фразеологией позволяет нам глубже понять историю и характер нашего народа. В русских фразеологизмах отразились исторические события,  выразилось народное отношение к ним (Вот тебе, бабушка, и Юрьев день!, положить в долгий ящик, во всю Ивановскую). «Необозримо многообразие человеческих отношений, которые запечатлелись в чеканных народных изречениях и афоризмах. Из бездны времён дошли до нас в этих сгустках разума и знания жизни радость и страдания людские, смех и слёзы, любовь и гнев, вера и безверие, правда и кривда, честность и обман, трудолюбие и лень, красота истин и уродство предрассудков» (А.Шолохов).  Во фразеологизмах русского языка отразилось отношение народа к человеческим достоинствам и недостаткам. История русских фразеологических оборотов раскрывает многие интересные и характерные стороны русской национальной культуры и быта, подчас неожиданные, малоизвестные их черты, тем самым давая более полное представление  о многовековой жизни русского народа, различных слоёв общества, о развитии его духовной и материальной культуры. Фразеология представляет собой выражение национальной самобытности носителей языка. Образы, закрепленные во фразеологическом составе, так или иначе, связаны с материальной, социальной или духовной культурой народа. Во фразеологических единицах заложены понятия и отношения к таким категориям как труд, лень, правда, ложь, совесть, судьба, жизнь, смерть.
3.
Крылатые слова украшают речь 

Профессор А.М.Бабкин сравнил фразеологический фонд языка народа с неиссякающим источником: «Воздействие этого источника придаёт языку яркость черт национального характера и ... неповторимый колорит...». Как часто мысль можно выразить простыми словами, но сколько новых красок придаёт речи уместно вставленная крылатая фраза, которая всем известна! Преимущество крылатых словосочетаний или фразеологизмов перед отдельными словами или свободными словосочетаниями слов состоит в том, что они легко воспроизводятся в виде готовых речевых формул, позволяют «экономить речевые усилия», облегчают процесс общения, придают речи образность  выразительность. Крылатые слова украшают речь, делают её более ёмкой,  базирующейся на столетиях преемственности литературы. Разговорные фразеологизмы, как правило, образны, что придает им особую экспрессию, живость. 
Чем богаче словарный запас, тем интереснее, ярче выражает человек свои мысли. Преобладание экспрессивности над предметно-логической стороной в содержании фразеологизма, наличие синонимов, которые могут отличаться друг от друга стилистической окраской, позволяет говорящему  в устной форме выразить своё эмоциональное отношение к предмету, явлению. Они не только обозначают, называют предметы, но и одновременно являются специальным языковым средством передачи многообразных эмоциональных и оценочных отношений говорящего к тому, что происходит в его внутреннем мире или вне его. Фразеологизмы отражают эмоциональное состояние говорящего, гибкость и остроту его ума, являются одной из форм  реализации его творческого потенциала. 
В речи фразеологизмы воспроизводятся по памяти как целостные и в основном постоянные по составу словосочетания, не создаются в процессе общения, а воспроизводятся как готовые целостные единицы. 
4.
Употребление фразеологизмов в речи взрослых 

Наблюдая за употреблением фразеологических оборотов в речи взрослых, к своему удивлению я заметила, что совершенно невозможно представить их полное или хотя бы частичное в ней отсутствие. Осмелюсь в этой работе условно поделить фразеологизмы на «простые» (железная дорога, свежий воздух,  добро пожаловать, так и быть и др.) и «сложные» (вилами по воде писано, за длинным рублём, выеденного яйца не стоит, денег куры не клюют [Приложение 3] и др.). Используя такое условное деление фразеологических единиц, хочется отметить, что  в своей речи взрослые, вопреки моему изначальному мнению, употребляют не только «простые», но и львиную долю «сложных» фразеологизмов. 

Фразеологизмы (крылатые слова) так крепко укоренились в сознании людей, что порой человек и не замечает, что употребляет при разговоре фразеологизм. То или иное крылатое выражение, тем более, если оно «простое», часто используется и воспринимается в речи как свободное сочетание. Ещё в самом начале моего исследования этот факт подтвердился: было довольно непросто «вылавливать» из услышанных мною слов идиомы. 
Крылатые слова в той или иной мере присутствуют в словах всякого, но язык одних значительно более  насыщен этими средствами выразительности в сравнении с другими. На присутствие в речи тех или иных фразеологических единиц непосредственное влияние оказывает и род деятельности, профессия человека. 

Выяснив, что фразеологизмов в речи взрослых несть числа, я решила провести небольшой опыт, для того чтобы найти этому выводу численное подтверждение. Приняв за «инструмент» эксперимента фразеологический словарь-справочник Р.И.Яранцева (около 1500 фразеологизмов) и выделив в нём идиомы, которые употребляют в своей речи мои односельчане, получаю результат: около девяноста процентов фразеологизмов, указанных в словаре, можно услышать на улицах нашего села (!). 
5.
Употребление фразеологизмов в речи детей 

Маленькие дети также употребляют фразеологизмы. Точнее сказать даже не «употребляют», а «произносят». При этом они не осознают точное значение того или иного крылатого выражения, которое в понимании ребёнка вполне может иметь прямо противоположное значение. Можно только догадываться,  какую картину родит в воображении ребёнка, например, фразеологизм (как) на ножах... Нередко дети путают при этом и произношение фразеологизмов, что выглядит иной раз очень забавно. 
А откуда же малыши «берут» фразеологизмы? Разумеется, дети просто повторяют услышанные в разговоре взрослых идиомы. И чем интереснее и непонятнее выражение, тем большую вероятность быть запомненным он имеет. В устойчивых оборотах их привлекает необычное сочетание слов, яркость звучания.
Но со временем приходит понимание наиболее распространённых фразеологизмов, а, следовательно, более точное и осмысленное их употребление. Ребенок усваивает их вместе с языком. Теперь процесс обогащения речи крылатыми словами происходит за счёт наблюдения не только за речью взрослых. Ребёнок учится читать, а фразеологизмами богаты сказки, загадки; фразеологизм теперь можно «найти» и в мультфильме.
В начальных классах речь младших  школьников довольно богата крылатыми словами и выражениями. Фразеологизм уже исполняет роль полноправного, точно связанного с другими словами члена предложения. Вот примеры употребляемых младшими школьниками фразеологизмов: на седьмом небе от счастья [Приложение 4], наступать на пятки, раскрыв рот, проще пареной репы,  беречь как зеницу ока, во весь дух, рукой подать, взять себя в руки, как с гуся вода, зарубить на носу, остаться с носом, знать на зубок, заварить кашу, курам на смех, ни пуха ни пера, ворон считать; Пуговица на куртке держалась на честном слове; Бабушка встречала нас с распростёртыми объятьями; Все бежали в столовую как на пожар; Для Сережиного друга починить велосипед - раз плюнуть; Рыбы в нашей реке пруд пруди; Наш Дима за словом в карман не лезет; Пока нашёл дневник, всё вверх дном перевернул. Приведя в пример не одно и не два фразеологизма, хотелось подчеркнуть довольно высокий уровень владения младших школьников фразеологизмами. 

Подтверждение достоверности полученных в ходе наблюдения результатов нахожу  и в литературе: «Как указывают лингвисты, слова с их значениями усваиваются новыми поколениями не через толкования, даваемые взрослыми, а из непосредственной речевой практики, из речи, которая состоит из тех или иных объединений слов...»
6.
Употребление фразеологизмов в речи пожилых людей 

Очень интересные фразеологизмы можно услышать в разговоре пожилых людей.  Порой, к сожалению,  значения некоторых из них непонятны молодому поколению, и даже люди средних лет уже практически не употребляют их в своей речи.  Это можно объяснить тем, что русский язык постоянно растёт, становится богаче, развивается. А развитие языка отражается и в изменении фразеологии: часть фразеологизмов уходит из языка, выражения устаревают, на смену им приходят новые. Многие из идиом, использующихся в речи нашей родителей, уже остались в истории (например, вступить в комсомол и др.) В речи наших бабушек используется не только значительная часть традиционной общеупотребительной и диалектной фразеологии, но и «местные» фразеологические единицы, существующие, без сомнения, в каждом русском селении. Нередко это, изначально собственные, имена, по некоторым причинным ставшие нарицательными.  
Если в речи взрослых наряду с разговорными общеупотребительными фразеологизмами присутствуют литературные и «профессиональные», то люди старшего поколения используют в своей речи разговорные фразеологизмы. Объяснить это можно тем, что наши бабушки и дедушки в детстве учили грамоту, да время тогда было другое, «увлекаться» литературой было некогда, и обогащение фразеологического запаса происходило вместе с изучением и познанием языка. Источником фразеологизмов была речь взрослых, родителей, стариков,  это фразеологизмы, передаваемые из поколения в поколения на протяжении многих лет. Сегодня на обогащение речи фразеологическими единицами большое влияние оказывает обширный доступ к информации, литературе, радио и телевидению. Наши родители используют  также идиомы, усвоенные из литературы и других источников информации. Но это не говорит о том, что фразеологический состав речи пожилых людей беднее. Напротив, в их разговоре  чуть ли не чаще  можно услышать фразеологизмы. Причем, как мне кажется, в него вложено гораздо больше смысла и даже мудрости. Каждое крылатое выражение дополняет рассказ, является чуть ли не целым отдельным предложением.
Вот некоторые из фразеологизмов, которые сегодня употребляются в речи пожилых людей и практически не используются взрослыми: за ушами трещит; глухая тетеря; не в коня корм; ни кола ни двора; берёзовая каша; гол как сокол; сбить с панталыку; залиться краской; сыт, пьян и нос в табаке; через пень колоду; взялся за гуж не говори что не дюж; веки вечные;  вот Бог, вот порог. Разумеется, что это далеко не все фразеологизмы, которые знают наши бабушки и дедушки. А для того чтобы узнать подробнее употребляемые ими фразеологизмы, нужно «ловить» идиомы непосредственно из речи, при разговоре, а на это необходима уйма времени. Иного метода исследования, кроме наблюдения нет, ведь, несмотря на всё богатство разговорного языка, бабушки не знают, что такое «фразеологизм» как определение, а,  в противном случае, вспомнить все фразеологические обороты, конечно, возможно, только и на это понадобится немало времени. Когда однажды я спросила у бабушки значение одного фразеологизма, она вначале затруднилась мне ответить. Это позволило мне сделать вывод, что это связано с тем, что фразеологизмы употреблялись не как «заменители» слов, а целостные структуры, имеющие каждая своё определённое значение. Бабушка называла такое выражение присказкой, пословицей. Она также рассказала мне, что идут они испокон веков, и раньше их очень много знали старики.
Как уже говорилось выше, существуют фразеологизмы, присущие только конкретной местности, области их употребления, которые сохранились преимущественно  только в речи пожилых людей. Так от своей бабушки я слышала такой фразеологизм: воробья на мякине не проведёшь. Его я не встретила ни в одном из выбранных мною фразеологических словарей, поэтому могу предположить, что он является диалектным. Или, например, аналогичная ситуация с фразеологизмом всё близко («У него всё близко» - может произойти что угодно, не знаешь чего ожидать от этого (человека)). Фразеологизм иметь/ взять моду широко используется не только в нашем селе, но и в районе, однако в справочниках он также не указан... И, конечно, можно уже не говорить о том, что существуют различные варианты фразеологических единиц, используемые в разных уголках страны, но не предусмотренные в словарях. Так у нас в селе можно услышать вместо словарного вести [проводить] свою линию - гнуть свою линию, вместо закладывать за галстук - закладывать  за воротник.
7.
Употребления фразеологизмов в речи молодого поколения 

Тема употребления фразеологизмов в речи молодого поколения является довольно сложной, многогранной, изменяющейся. Можно отметить, что в своей речи мои ровесники  употребляют достаточно большое количество фразеологизмов. Большей частью это «простые», всеми употребляемые идиомы и выражения, «сложные» используются реже, но не являются в речи «белыми воронами». В современном круто меняющемся мире значительно изменяется и разговорная лексика, исчезают и появляются новые крылатые выражения. Развиваются и распространяются информационные технологии, следовательно, неизбежно появляются в речи новые идиомы, характеризующие эти явления. Достаточно привести в пример такие выражения, как: жирный шрифт, сидеть в Интернете, заездить диск, зависнуть (разговорное, характеризующее поведение человека) и др...   Выделив шестнадцать наиболее характерных фразеологизмов в речи пожилых людей (они уже были упомянуты выше), я провела опрос среди своих одноклассников. Им был предложен список фразеологизмов, в котором ребята отметили: а) фразеологизмы, значения которых им понятны, известны; б) фразеологизмы, которые они употребляют в своей речи, и значение которых им понятны. Результаты опроса отражены в диаграмме. [Приложение 5] 

Считаю, что эта тема требует особого внимания и более подробного изучения, потому как является значительной, малоизученной  и актуальной.
8.
  Фразеологизмы в нашем сознании - устойчивые, всем известные  сочетания
           Стандартизированный характер фразеологизмов позволяет экономить усилия пишущих и говорящих, упрощает процесс восприятия информации. Они уместны и органичны в определенных материалах прессы, радио, телевидения, в официально-деловой документации, в научном изложении. Употребление фразеологизмов придает речи живость и образность. Это ценят журналисты, которые охотно обращаются к русской 
фразеологии в статьях,  фельетонах, очерках. (Но часто применяется творческое преобразование фразеологизмов, которое заслуживает более подробного рассмотрения.) Часто крылатую фразу используют в качестве заголовка к статье, названию репортажа или темы в выпусках информационных телепередач, при этом  словарный состав фразеологизма нередко изменяется («Давос и ныне там»). Ведь значения этих выражений понятны каждому человеку без объяснения, и то, что можно было бы сравнительно «долго» объяснять и расписывать,  заменённое фразеологизмом, гораздо упростит понимание и усвоение, доступ этой информации до потребителя. Фразеологизмы в своей речи используют выступающие, ораторы, политики. 
Эти наблюдения лишний раз подчёркивают могучую силу слова. И это слово - фразеологизм. Фразеологизм - как выстрел: должен быть точно направлен и тогда попадёт прямо в цель. 
Особенно любят использовать фразеологизмы юмористы, сатирики. Многие шутки основаны на двуплановом осмыслении некоторых из них. Замена словарных компонентов фразеологических оборотов используется для их иронического переосмысления. При этом устойчивые сочетания преобразуются и нередко получают новые оттенки значения. Действительно, это очень действенное средство. Фразеологизмы - устойчивые сочетания, которые известны всякому русскому человеку, и замена слова в составе того или иного фразеологизма тут же обращает на себя внимание, вызывает противоречие, курьёз, улыбку (конечно, если это умело заменённое слово). Это говорит о том, что фразеологизмы прочно укоренились в сознании как устойчивые сочетания и используются повсеместно. 
9.
Знание и изучение фразеологии 

Знание фразеологии - это обязательное условие глубокого владения родным языком. Фразеология хранит в себе память о событиях народной истории, в ней живут исполненные поэзии и глубокой мысли афоризмы великих людей, строки, вышедшие из-под пера художника слова. Особое значение имеет изучение фразеологии для совершенствования речевого мастерства человека, для повышения речевой культуры. Это необходимо ещё и потому, что употребление в речи фразеологизмов создает определенные трудности, поскольку языковая норма требует точного их воспроизведения, что не всегда учитывается говорящими. Непонимание этимологии фразеологизмов приводит к комическим ошибкам.

Обогащение речи детей фразеологическими единицами оказывает положительное влияние на качество связных высказываний, развивает чувство красоты родного слова. Фразеологизм поможет и в той ситуации, если выразить что-то не хватает слов. 

Поэтому считаю, что на изучение фразеологии  в школьной программе следует уделить особое внимание. 

III.
Заключение.


Роль фразеологизмов в разговорной речи невыразимо велика. Они не только украшают речь, делают её красивее и образнее, но и служат выражением собственного отношения говорящего, являются хранителями народного, национального языкового сознания. Представить нашу речь  без фразеологизмов просто невозможно. Ведь наряду с «образными» идиомами, украшающими речь, в быту употребляется неимоверное количество фразеологических единиц, отражающих все стороны нашей жизни... Фразеологизмы - устойчивые сочетания, которые вновь и вновь воспроизводятся в нашей речи, познавать их мы начинаем с самого детства, как эстафетную палочку принимая от предыдущих поколений. Фразеология русского языка постоянно изменяется, развивается, одни фразеологизмы устаревают, но им на смену приходят другие. Поэтому каждая возрастная и даже социальная группа обладает своей особой фразеологией. Фразеологизмы употребляются всюду и всеми независимо от возраста или социального статуса.
Данная работа - это всего лишь одна маленькая ступень в исследовании темы употребления фразеологизмов. Она показывает, насколько богата русская речь фразеологическими сочетаниями, и, что каждая её область заслуживает особого внимания. В особенности это касается употребления фразеологизмов в речи пожилых людей и молодёжи. В одном случае  -  исчезающие из языка идиомы, в другом - только зарождающиеся, новые. Поэтому даже конкретно в теме употребления фразеологизмов в речи существует множество более подробных направлений исследования. 
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V. Приложения.

Приложение 1.
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Фразеологизмы-антонимы.
Приложение 2.
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  Встать не с той ноги.

Приложение 3.                                                              Приложение 4.
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Денег куры не клюют.                                                 На седьмом небе от счастья
Приложение 5.  

Данные, полученные в результате опроса среди учеников 10 класса (25 человек).
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